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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 10 
 

  DNKY  MRAGX  JLIE 2Chr10:1 

:EZ@  JILNDL  L@XYI-LK  E@A  MKY  IK 

†́÷¶�̧� �́”¸ƒµ‰̧š ¢¶�·Iµ‡ ‚ 
:Ÿœ¾‚ ¢‹¹�¸÷µ†¸� �·‚́š¸ā¹‹-�́� E‚́A �¶�̧� ‹¹J 

1. wayelek R’chab’`am Sh’kemah ki Sh’kem ba’u kal-Yis’ra’El l’ham’lik ‘otho. 
 

2Chr10:1 And Rechoboam went to Shekem,  

for all Yisra’El had come to Shekem to make him king. 
 

‹10:1› Καὶ ἦλθεν Ροβοαµ εἰς Συχεµ,  
ὅτι εἰς Συχεµ ἤρχετο πᾶς Ισραηλ βασιλεῦσαι αὐτόν.   
1 Kai �lthen Roboam eis Sychem,  

And Rehoboam came unto Shechem, 

hoti eis Sychem �rcheto pas Isra�l basileusai auton.   

 for unto Shechem came all Israel to give reign to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNA  @EDE  HAP-OA  MRAXI  RNYK  IDIE 2 

:MIXVNN  MRAXI  AYIE  JLND  DNLY  IPTN  GXA  XY@ 

�¹‹µš¸ ¹̃÷̧ƒ ‚E†̧‡ Š́ƒ¸’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ µ”¾÷¸�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

:�¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ �́”¸ƒ́š´‹ ƒ´�́Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† †¾÷¾�̧� ‹·’̧P¹÷ ‰µš´A š¶�¼‚ 
2. way’hi kish’mo`a Yarab’`am ben-N’bat w’hu’ b’Mits’rayim  
‘asher barach mip’ney Sh’lomoh hamelek wayashab Yarab’`am miMits’rayim. 
 

2Chr10:2 And it came to pass, when Yaraboam the son of Nebat heard of it  

(for he was in Mitsrayim where he had fled from the presence of King Shelomoh),  

Yaraboam returned from Mitsrayim. 
 

‹2› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ιεροβοαµ υἱὸς Ναβατ --καὶ αὐτὸς ἐν Αἰγύπτῳ,  
ὡς ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου Σαλωµων τοῦ βασιλέως, καὶ κατῴκησεν Ιεροβοαµ  
ἐν Αἰγύπτῳ--, καὶ ἀπέστρεψεν Ιεροβοαµ ἐξ Αἰγύπτου.   
2 kai egeneto h�s �kousen Ieroboam huios Nabat -- 

And it came to pass when heard Jeroboam son of Nebat, 

kai autos en AigyptŸ, h�s ephygen apo pros�pou Sal�m�n tou basile�s, 

 (for he was in Egypt, as he fled from the face of Solomon the king, 

kai katŸk�sen Ieroboam en AigyptŸ--, kai apestrepsen Ieroboam ex Aigyptou.   

and Jeroboam dwelt in Egypt,) that Jeroboam returned from out of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-LKE  MRAXI  @AIE  EL-E@XWIE  EGLYIE 3 

:XN@L  MRAGX-L@  EXACIE 

�·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ �́”¸ƒ´š́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ Ÿ�-E‚̧š¸™¹Iµ‡ E‰̧�¸�¹Iµ‡ „ 

:š¾÷‚·� �́”¸ƒµ‰¸š-�¶‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ 
3. wayish’l’chu wayiq’r’u-lo wayabo’ Yarab’`am w’kal-Yis’ra’El  
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way’dab’ru ‘el-R’chab’`am le’mor. 
 

2Chr10:3 And they sent and summoned him.  

When Yaraboam and all Yisra’El came, they spoke to Rechoboam, saying, 
 

‹3› καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἐκάλεσαν αὐτόν, καὶ ἦλθεν Ιεροβοαµ  
καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία Ισραηλ πρὸς Ροβοαµ λέγοντες 

3 kai apesteilan kai ekalesan auton, kai �lthen Ieroboam  

And they sent and called him.  And Jeroboam came,  

kai pasa h� ekkl�sia Isra�l pros Roboam legontes  

and all the assembly of Israel, came to Rehoboam, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYWD  JIA@  ZCARN  LWD  DZRE  EPLR-Z@  DYWD  JIA@ 4 

:JCARPE  EPILR  OZP-XY@  CAKD  ELRNE 

†́�́Rµ† ¡‹¹ƒ´‚ œµ…¾ƒ¼”·÷ �·™´† †́Uµ”¸‡ E’·Kº”-œ¶‚ †´�̧™¹† ¡‹¹ƒ´‚ … 

:́ ¶…̧ƒµ”µ’̧‡ E’‹·�́” ‘µœ´’-š¶�¼‚ …·ƒ´Jµ† ŸKº”·÷E 
4. ‘abiyak hiq’shah ‘eth-`ulenu w’`atah haqel me`abodath ‘abiyak haqashah  
ume`ulo hakabed ‘asher-nathan `aleynu w’na`ab’deak. 
 

2Chr10:4 Your father made our yoke hard; now therefore lighten the hard service  

of your father and his heavy yoke which he put on us, and we shall serve you. 
 

‹4› Ὁ πατήρ σου ἐσκλήρυνεν τὸν ζυγὸν ἡµῶν, καὶ νῦν ἄφες  
ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ πατρός σου τῆς σκληρᾶς καὶ ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέος,  
οὗ ἔδωκεν ἐφ’ ἡµᾶς, καὶ δουλεύσοµέν σοι.   
4 Ho pat�r sou eskl�rynen ton zygon h�m�n,  

Your father hardened our yoke; 

kai nyn aphes apo t�s douleias tou patros sou t�s skl�ras  

and now, you lighten from the servitude of your father hard,  

kai apo tou zygou autou tou bareos, hou ed�ken ephí h�mas, kai douleusomen soi.   

and from yoke his heavy which he put upon us!  and we shall serve to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MRD  JLIE  IL@  EAEYE  MINI  ZYLY  CER  MDL@  XN@IE 5 

“ :�́”́† ¢¶�·Iµ‡ ‹́�·‚ EƒE�̧‡ �‹¹÷´‹ œ¶�¾�̧� …Ÿ” �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’mer ‘alehem `od sh’losheth yamim w’shubu ‘elay wayelek ha`am. 
 

2Chr10:5 And he said to them, Return to me again in three days.  So the people departed. 
 

‹5› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Πορεύεσθε ἕως τριῶν ἡµερῶν καὶ ἔρχεσθε πρός µε·   
καὶ ἀπῆλθεν ὁ λαός.   
5 kai eipen autois Poreuesthe he�s tri�n h�mer�n kai erchesthe pros me;   

And he said to them, Go until three days, and then come to me!   

kai ap�lthen ho laos.   

And went forth the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPWFD-Z@  MRAGX  JLND  UREIE 6 

IG  EZIDA  EIA@  DNLY  IPTL  MICNR  EID-XY@ 
:XAC  DFD-MRL  AIYDL  MIVREP  MZ@  JI@  XN@L 
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�‹¹’·™¸Fµ†-œ¶‚ �́”¸ƒµ‰̧š ¢¶�¶Lµ† —µ”´E¹Iµ‡ ‡ 

‹µ‰ Ÿœ¾‹̧†¹A ‡‹¹ƒ´‚ †¾÷¾�̧� ‹·’̧–¹� �‹¹…̧÷¾” E‹́†-š¶�¼‚ 
:š´ƒ́C †¶Fµ†-�́”´� ƒ‹¹�́†¸� �‹¹˜́”Ÿ’ �¶Uµ‚ ¢‹·‚ š¾÷‚·� 

6. wayiua`ats hamelek R’chab’`am ‘eth-haz’qenim  
‘asher-hayu `om’dim liph’ney Sh’lomoh ‘abiu bih’yotho chay le’mor  
‘ey’k ‘atem no`atsim l’hashib la`am-hazeh dabar. 
 

2Chr10:6 And King Rehoboam consulted with the elders who had stood  

before his father Shelomoh while he was still alive, saying,  

How do you counsel me the word to answer to this people? 
 

‹6› καὶ συνήγαγεν ὁ βασιλεὺς Ροβοαµ τοὺς πρεσβυτέρους τοὺς ἑστηκότας  
ἐναντίον Σαλωµων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ ζῆν αὐτὸν λέγων  
Πῶς ὑµεῖς βουλεύεσθε τοῦ ἀποκριθῆναι τῷ λαῷ τούτῳ λόγον;   
6 kai syn�gagen ho basileus Roboam tous presbyterous tous hest�kotas  

And brought together king Rehoboam the elders of the ones standing 

enantion Sal�m�n tou patros autou en tŸ z�n auton leg�n 

before Solomon his father during his life, saying, 

P�s hymeis bouleuesthe tou apokrith�nai tŸ laŸ toutŸ logon?   

How do you counsel to answer to this people a word?  
_____________________________________________________________________________________________ 

MZIVXE  DFD  MRDL  AEHL  DIDZ-M@  XN@L  EIL@  EXACIE 7 

:MINID-LK  MICAR  JL  EIDE  MIAEH  MIXAC  MDL@  ZXACE   

 �́œ‹¹˜̧šE †¶Fµ† �́”´†̧� ƒŸŞ̌� †¶‹¸†¹U-�¹‚ š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ ˆ 

:�‹¹÷́Iµ†-�́J �‹¹…́ƒ¼” ¡̧� E‹́†̧‡ �‹¹ƒŸŠ �‹¹š´ƒ̧C �¶†·�¼‚ ́U¸šµA¹…̧‡ 
7. way’dab’ru ‘elayu le’mor ‘im-tih’yeh l’tob l’ha`am hazeh ur’tsitham  
w’dibar’at ‘alehem d’barim tobim w’hayu l’ak `abadim kal-hayamim. 
 

2Chr10:7 And they spoke to him, saying, If you shall be good to this people and  

please them and speak good words to them, then they shall be your servants all the days. 
 

‹7› καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ λέγοντες Ἐὰν ἐν τῇ σήµερον γένῃ  
εἰς ἀγαθὸν τῷ λαῷ τούτῳ καὶ εὐδοκήσῃς καὶ λαλήσῃς αὐτοῖς λόγους ἀγαθούς,  
καὶ ἔσονταί σοι παῖδες πάσας τὰς ἡµέρας.   
7 kai elal�san autŸ legontes Ean en tÿ s�meron genÿ eis agathon tŸ laŸ toutŸ  

And they spoke to him, saying, If in today you should be for good to this people, 

kai eudok�sÿs kai lal�sÿs autois logous agathous, 

and you should please them, and should speak to them words good, 

kai esontai soi paides pasas tas h�meras.   

then they shall be to you for servants all the days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MICLID-Z@  UREIE  EDVRI  XY@  MIPWFD  ZVR-Z@  AFRIE 8 

:EIPTL  MICNRD  EZ@  ELCB  XY@   

 �‹¹…́�̧‹µ†-œ¶‚ —µ”´E¹Iµ‡ E†º˜́”¸‹ š¶�¼‚ �‹¹’·™¸Fµ† œµ ¼̃”-œ¶‚ ƒ¾ ¼̂”µIµ‡ ‰ 

:‡‹́’́–¸� �‹¹…̧÷¾”́† ŸU¹‚ E�̧…́B š¶�¼‚ 
8. waya`azob ‘eth-`atsath haz’qenim ‘asher y’`atsuhu wayiua`ats ‘eth-hay’ladim  
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‘asher gad’lu ‘ito ha`om’dim l’phanayu. 
 

2Chr10:8 But he forsook the counsel of the elders which they had given him,  

and consulted with the young men who grew up with him, that stood before him. 
 

‹8› καὶ κατέλιπεν τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων, οἳ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ,  
καὶ συνεβουλεύσατο µετὰ τῶν παιδαρίων τῶν συνεκτραφέντων  
µετ’ αὐτοῦ τῶν ἑστηκότων ἐναντίον αὐτοῦ.   
8 kai katelipen t�n boul�n t�n presbyter�n, hoi synebouleusanto autŸ,  

And he forsook the counsel of the elders, the ones advising to him,  

kai synebouleusato meta t�n paidari�n t�n synektraphent�n  

and he was advised by the young men of the ones being brought up 

metí autou t�n hest�kot�n enantion autou.   

with him, of the ones standing before him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DFD  MRD-Z@  XAC  AIYPE  MIVREP  MZ@  DN  MDL@  XN@IE 9 

:EPILR  JIA@  OZP-XY@  LRD-ON  LWD  XN@L  IL@  EXAC  XY@   

†¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ š´ƒ´C ƒ‹¹�́’̧‡ �‹¹˜́”Ÿ’ �¶Uµ‚ †´÷ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:E’‹·�́” ¡‹¹ƒ´‚ ‘µœ´’-š¶�¼‚ �¾”´†-‘¹÷ �·™´† š¾÷‚·� ‹µ�·‚ Eš¸A¹C š¶�¼‚  
9. wayo’mer ‘alehem mah ‘atem no`atsim w’nashib dabar ‘eth-ha`am hazeh  
‘asher dib’ru ‘elay le’mor haqel min-ha`ol ‘asher-nathan ‘abiyak `aleynu. 
 

2Chr10:9 And he said to them, What do you advise that we shall return answer this people,  

who have spoken to me, saying, Lighten from the yoke which your father put on us? 
 

‹9› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑµεῖς βουλεύεσθε καὶ ἀποκριθήσοµαι λόγον τῷ λαῷ τούτῳ,  
οἳ ἐλάλησαν πρός µε λέγοντες Ἄνες ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ, οὗ ἔδωκεν ὁ πατήρ σου  
ἐφ’ ἡµᾶς;   
9 kai eipen autois Ti hymeis bouleuesthe kai apokrith�somai logon tŸ laŸ toutŸ,  

And he said to them, What do you counsel that I shall answer word to this people  

hoi elal�san pros me legontes Anes apo tou zygou,  

who spoke to me, saying, Spare us from the yoke 

hou ed�ken ho pat�r sou ephí h�mas?   

of which put your father upon us?  
_____________________________________________________________________________________________ 

MRL  XN@Z-DK  XN@L  EZ@  ELCB  XY@  MICLID  EZ@  EXACIE 10 

  EPLR-Z@  CIAKD  JIA@  XN@L  JIL@  EXAC-XY@   
:IA@  IPZNN  DAR  IPHW  MDL@  XN@Z  DK  EPILRN  LWD  DZ@E 

�́”´� šµ÷‚¾œ-†¾J š¾÷‚·� ŸU¹‚ E�̧…́B š¶�¼‚ �‹¹…́�̧‹µ† ŸU¹‚ Eş̌Aµ…̧‹µ‡ ‹ 

 E’·Kº”-œ¶‚ …‹¹A¸�¹† ¡‹¹ƒ´‚ š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ Eš¸A¹C-š¶�¼‚  
:‹¹ƒ́‚ ‹·’̧œ´L¹÷ †́ƒ´” ‹¹ḾŠ́™ �¶†·�¼‚ šµ÷‚¾U †¾J E’‹·�́”·÷ �·™´† †́Uµ‚̧‡ 

10. way’dab’ru ‘ito hay’ladim ‘asher gad’lu ‘ito le’mor koh-tho’mar la`am  
‘asher-dib’ru ‘eleyak le’mor ‘abiyak hik’bid ‘eth-`ulenu  
w’atah haqel me`aleynu koh to’mar ‘alehem qatani `abah mimath’ney ‘abi. 
 

2Chr10:10 And the young men who grew up with him spoke to him, saying,  

Thus you shall say to the people who spoke to you, saying,  

Your father made our yoke heavy, but you make it lighter for us.  
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Thus you shall say to them, My little finger is thicker than my father’s loins! 
 

‹10› καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὰ παιδάρια τὰ ἐκτραφέντα µετ’ αὐτοῦ  
Οὕτως λαλήσεις τῷ λαῷ τῷ λαλήσαντι πρὸς σὲ λέγων  
Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν ζυγὸν ἡµῶν καὶ σὺ ἄφες ἀφ’ ἡµῶν,  
οὕτως ἐρεῖς Ὁ µικρὸς δάκτυλός µου παχύτερος τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός µου·   
10 kai elal�san autŸ ta paidaria ta ektraphenta metí autou  

And said to him the young men having been brought up with him, saying,  

Hout�s lal�seis tŸ laŸ tŸ lal�santi pros se leg�n  

Thus shall you speak to the people, to the one speaking to you, saying,  

Ho pat�r sou ebarynen ton zygon h�m�n kai sy aphes aphí h�m�n,  

Your father oppressed our yoke, and you now lighten somewhat of it from us!  

hout�s ereis Ho mikros daktylos mou pachyteros t�s osphuos tou patros mou;   

 Thus you shall say, small finger My is thicker than the loin of my father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

SIQ@  IP@E  CAK  LR  MKILR  QINRD  IA@  DZRE 11 

:MIAXWRA  IP@E  MIHEYA  MKZ@  XQI  IA@  MKLR-LR   

•‹¹“¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ …·ƒ´J �¾” �¶�‹·�¼” “‹¹÷¸”¶† ‹¹ƒ´‚ †´Uµ”̧‡ ‚‹ 

“ :�‹¹Aµš¸™¼”́A ‹¹’¼‚µ‡ �‹¹ŠŸVµA �¶�̧œ¶‚ šµN¹‹ ‹¹ƒ´‚ �¶�̧Kº”-�µ”  
11. w’`atah ‘abi he`’mis `aleykem `ol kabed  
wa’ani ‘osiph`al-`ul’kem ‘abi yisar ‘eth’kem bashotim wa’ani ba`aq’rabim. 
 

2Chr10:11 And now, my father laid a heavy yoke on you, I shall add to your yoke;  

my father disciplined you with whips, but I shall discipline you with scorpions. 
 

‹11› καὶ νῦν ὁ πατήρ µου ἐπαίδευσεν ὑµᾶς ζυγῷ βαρεῖ καὶ ἐγὼ προσθήσω  
ἐπὶ τὸν ζυγὸν ὑµῶν, ὁ πατήρ µου ἐπαίδευσεν ὑµᾶς ἐν µάστιγξιν  
καὶ ἐγὼ παιδεύσω ὑµᾶς ἐν σκορπίοις.   
11 kai nyn ho pat�r mou epaideusen hymas zygŸ barei  

And now my father inserted to you yoke a heavy, 

kai eg� prosth�s� epi ton zygon hym�n,  

 but I shall add upon your yoke.  

ho pat�r mou epaideusen hymas en mastigxin kai eg� paideus� hymas en skorpiois.   

 My father corrected you with whips, but I shall correct you with scorpions.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IYLYD  MEIA  MRAGX-L@  MRD-LKE  MRAXI  @AIE 12 

:IYLYD  MEIA  IL@  EAEY  XN@L  JLND  XAC  XY@K 

 ‹¹�¹�̧Vµ† �ŸIµA �́”¸ƒµ‰¸š-�¶‚ �́”´†-�́�̧‡ �́”¸ƒ́š´‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ‹ 

:‹¹�¹�̧Vµ† �ŸIµA ‹µ�·‚ EƒE� š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ† š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
12. wayabo’ Yarab’`am w’kal-ha`am ‘el-R’chab’`am bayom hash’lishi  
ka’asher diber hamelek le’mor shubu ‘elay bayom hash’lishi. 
 

2Chr10:12 So Yaraboam and all the people came to Rechoboam on the third day  

as the king had spoken, saying, Return to me on the third day. 
 

‹12› καὶ ἦλθεν Ιεροβοαµ καὶ πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Ροβοαµ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ,  
ὡς ἐλάλησεν ὁ βασιλεὺς λέγων Ἐπιστρέψατε πρός µε τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ.   
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12 kai �lthen Ieroboam kai pas ho laos pros Roboam tÿ h�mera5 tÿ tritÿ,  

 And Jeroboam came and all the people to Rehoboam on the day third,  

h�s elal�sen ho basileus leg�n Epistrepsate pros me tÿ h�mera5 tÿ tritÿ.   

 as said the king, saying, Return to me on the day third!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPWFD  ZVR  Z@  MRAGX  JLND  AFRIE  DYW  JLND  MPRIE 13 

:�‹¹’·™¸Fµ† œµ ¼̃” œ·‚ �́”¸ƒµ‰̧š ¢¶�¶Lµ† ƒ¾ ¼̂”µIµ‡ †́�́™ ¢¶�¶Lµ† �·’¼”µIµ‡ „‹ 

13. waya`anem hamelek qashah waya`azob hamelek R’chab’`am  
‘eth `atsath haz’qenim. 
 

2Chr10:13 And the king answered them harshly,  

and King Rechoboam forsook the counsel of the elders. 
 

‹13› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς σκληρά,  
καὶ ἐγκατέλιπεν ὁ βασιλεὺς Ροβοαµ τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων 

13 kai apekrith� ho basileus skl�ra,  

And answered the king hard; 

kai egkatelipen ho basileus Roboam t�n boul�n t�n presbyter�n  

 and abandoned king Rehoboam the counsel of the elders.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKLR-Z@  CIAK@  XN@L  MICLID  ZVRK  MDL@  XACIE 14 

:MIAXWRA  IP@E  MIHEYA  MKZ@  XQI  IA@  EILR  SIQ@  IP@E 

 �¶�¸Kº”-œ¶‚ …‹¹A¸�µ‚ š¾÷‚·� �‹¹…́�¸‹µ† œµ ¼̃”µJ �¶†·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ …‹ 

:�‹¹Aµš¸™¼”´A ‹¹’¼‚µ‡ �‹¹ŠŸVµA �¶�̧œ¶‚ šµN¹‹ ‹¹ƒ́‚ ‡‹´�́” •‹¹“¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
14. way’daber ‘alehem ka`atsath hay’ladim le’mor ‘ak’bid ‘eth-`ul’kem  
wa’ani ‘osiph `alayu ‘abi yisar ‘eth’kem bashotim wa’ani ba`aq’rabim. 
 

2Chr10:14 And he spoke to them according to the advice of the young men, saying,  

My father made your yoke heavy, but I shall add to it; my father disciplined you  

with whips, but I shall discipline you with scorpions. 
 

‹14› καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς κατὰ τὴν βουλὴν τῶν νεωτέρων λέγων  
Ὁ πατήρ µου ἐβάρυνεν τὸν ζυγὸν ὑµῶν καὶ ἐγὼ προσθήσω ἐπ’ αὐτόν,  
ὁ πατήρ µου ἐπαίδευσεν ὑµᾶς ἐν µάστιγξιν καὶ ἐγὼ παιδεύσω ὑµᾶς ἐν σκορπίοις.   
14 kai elal�sen pros autous kata t�n boul�n t�n ne�ter�n leg�n  

 And he spoke to them according to the counsel of the younger men, saying,  

Ho pat�r mou ebarynen ton zygon hym�n kai eg� prosth�s� epí auton,  

 My father oppressed your yoke, and I shall add upon it.  

ho pat�r mou epaideusen hymas en mastigxin kai eg� paideus� hymas en skorpiois.   

 My father corrected you with whips, and I shall correct you with scorpions.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD-L@  JLND  RNY-@LE 15 

  EXAC-Z@  DEDI  MIWD  ORNL  MIDL@D  MRN  DAQP  DZID-IK 
:HAP-OA  MRAXI-L@  IPELYD  EDIG@  CIA  XAC  XY@   

�́”´†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† ”µ÷́�-‚¾�̧‡ ‡Š 

Ÿš́ƒ¸C-œ¶‚ †´E†́‹ �‹¹™´† ‘µ”µ÷̧� �‹¹†¾�½‚́† �¹”·÷ †́A¹“̧’ †́œ¸‹´†-‹¹J 
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:Š´ƒ̧’-‘¶A �́”̧ƒ´š´‹-�¶‚ ‹¹’Ÿ�¹Vµ† E†́I¹‰¼‚ …µ‹¸A š¶A¹C š¶�¼‚ 
15. w’lo’-shama` hamelek ‘el-ha`am  
ki-hay’thah n’sibah me`im ha’Elohim l’ma`an haqim Yahúwah ‘eth-d’baro  
‘asher diber b’yad ‘AchiYahu haShiloni ‘el-Yarab’`am ben-N’bat. 
 

2Chr10:15 And the king did not listen to the people,  

for the cause was from the Elohim that JWJY might establish His word,  

which He spoke by the hand of AchiYahu the Shilonite to Yaraboam the son of Nebat. 
 

‹15› καὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι ἦν µεταστροφὴ παρὰ τοῦ θεοῦ λέγων 
Ἀνέστησεν κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ, ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Αχια τοῦ Σηλωνίτου  
περὶ Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ 

15 kai ouk �kousen ho basileus tou laou, hoti �n metastroph�  

And did not hearken to the king the people.  For he was converted 

para tou theou leg�n Anest�sen kyrios ton logon autou, hon elal�sen 

 from the Elohim, saying, YHWH should establish his word, which he spoke 

en cheiri Achia tou S�l�nitou peri Ieroboam huiou Nabat  

 by the hand of Ahijah the Shilonite concerning Jeroboam son of Nebat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL  JLND  RNY-@L  IK  L@XYI-LKE 16 

  CIECA  WLG  EPL-DN  XN@L  JLND-Z@  MRD  EAIYIE 
  DZR  L@XYI  JILD@L  YI@  IYI-OAA  DLGP-@LE 

:EILD@L  L@XYI-LK  JLIE  CIEC  JZIA  D@X  

�¶†´� ¢¶�¶Lµ† ”µ÷́�-‚¾� ‹¹J �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ ˆŠ 

…‹¹‡́…̧A ™¶�·‰ E’́K-†µ÷ š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ �́”´† Eƒ‹¹�́Iµ‡ 
†́Uµ” �·‚́š¸ā¹‹ ¡‹¶�́†¾‚̧� �‹¹‚ ‹µ�¹‹-‘¶ƒ¸A †́�¼‰µ’-‚¾�̧‡ 
“ :‡‹́�́†¾‚̧� �·‚́š¸ā¹‹-�́J ¢¶�·Iµ‡ …‹¹‡´C ¡¸œ‹·ƒ †·‚̧š 

16. w’kal-Yis’ra’El ki lo’-shama` hamelek lahem wayashibu ha`am ‘eth-hamelek 
le’mor mah-lanu cheleq b’Dawid w’lo’-nachalah b’ben-Yishay ‘ish  
l’ohaleyak Yis’ra’El `atah r’eh beyth’ak Dawid wayelek kal-Yis’ra’El l’ohalayu. 
 

2Chr10:16 When all Yisra’El saw that the king did not listen to them  

the people answered the king, saying, What portion do we have in Dawid?  

We have no inheritance in the son of Yishay.  Every man to your tents, O Yisra’El;  

Now see to your own house, Dawid.  And all Yisra’El departed to their tents. 
 

‹16› καὶ παντὸς Ισραηλ, ὅτι οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν.  καὶ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς 
πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Τίς ἡµῖν µερὶς ἐν ∆αυιδ καὶ κληρονοµία ἐν υἱῷ Ιεσσαι;   
εἰς τὰ σκηνώµατά σου, Ισραηλ·  νῦν βλέπε τὸν οἶκόν σου, ∆αυιδ.   
καὶ ἐπορεύθη πᾶς Ισραηλ εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ·   
16 kai pantos Isra�l, hoti ouk �kousen ho basileus aut�n.   

And all Israel saw that did not hearken the king to them.   

kai apekrith� ho laos pros ton basilea leg�n 

 And answered the people to the king, saying, 

Tis h�min meris en Dauid kai kl�ronomia en huiŸ Iessai?   

What is our portion with David, and the inheritance with the son of Jesse? 
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eis ta sk�n�mata sou, Isra�l;  nyn blepe ton oikon sou, Dauid.   

 Run to your tents, O Israel!  Now look to your own house, David!   

kai eporeuth� pas Isra�l eis ta sk�n�mata autou;   

 And went all Israel to its tents.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MRAGX  MDILR  JLNIE  DCEDI  IXRA  MIAYID  L@XYI  IPAE 17 

:�́”¸ƒµ‰̧š �¶†‹·�¼” ¢¾�̧÷¹Iµ‡ †´…E†́‹ ‹·š´”¸A �‹¹ƒ¸�¾Iµ† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒE ˆ‹ 

17. ub’ney Yis’ra’El hayosh’bim b’`arey Yahudah wayim’lok `aleyhem R’chab’`am. 
 

2Chr10:17 But as for the sons of Yisra’El who lived in the cities of Yahudah,  

Rechoboam reigned over them. 
 

‹17› καὶ ἄνδρες Ισραηλ οἱ κατοικοῦντες ἐν πόλεσιν Ιουδα  
καὶ ἐβασίλευσεν ἐπ’ αὐτῶν Ροβοαµ. 
17 kai andres Isra�l hoi katoikountes en polesin Iouda  

And the men of Israel dwelling in the cities of Judah, 

kai ebasileusen epí aut�n Roboam.   

 reigned over them Rehoboam.  
_____________________________________________________________________________________________ 

QND-LR  XY@  MXCD-Z@  MRAGX  JLND  GLYIE 18 

  ZNIE  OA@  L@XYI-IPA  EA-ENBXIE 
:MLYEXI  QEPL  DAKXNA  ZELRL  UN@ZD  MRAGX  JLNDE 

 “µLµ†-�µ” š¶�¼‚ �́š¾…¼†-œ¶‚ �́”¸ƒµ‰̧š ¢¶�¶Lµ† ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‰‹ 

œ¾÷́Iµ‡ ‘¶ƒ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ Ÿƒ-E÷̧B̧š¹Iµ‡ 
“ :�¹´�́�Eš¸‹ “E’́� †́ƒ´J̧š¶LµA œŸ�¼”µ� —·Lµ‚̧œ¹† �́”̧ƒµ‰̧š ¢¶�¶Lµ†̧‡ 

18. wayish’lach hamelek R’chab’`am ‘eth-Hadoram ‘asher `al-hamas  
wayir’g’mu-bo b’ney-Yis’ra’El ‘eben wayamoth  
w’hamelek R’chab’`am hith’amets la`aloth bamer’kabah lanus Y’rushalam. 
 

2Chr10:18 Then King Rechoboam sent Hadoram, who was over the forced labor,  

and the sons of Yisra’El stoned him with stones, that he died.   

And King Rechoboam made haste to mount up into a chariot to flee to Yerushalam. 
 

‹18› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ροβοαµ τὸν Αδωνιραµ τὸν ἐπὶ τοῦ φόρου,  
καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν οἱ υἱοὶ Ισραηλ λίθοις καὶ ἀπέθανεν·  καὶ ὁ βασιλεὺς  
Ροβοαµ ἔσπευσεν τοῦ ἀναβῆναι εἰς τὸ ἅρµα τοῦ φυγεῖν εἰς Ιερουσαληµ.   
18 kai apesteilen ho basileus Roboam ton Ad�niram ton epi tou phorou,  

 And sent Rehoboam the king Hadoram, the one over the tribute.  

kai elithobol�san auton hoi huioi Isra�l lithois kai apethanen;   

 And stoned him the sons of Israel with stones, and he died.  

kai ho basileus Roboam espeusen tou anab�nai eis to harma tou phygein eis Ierousal�m.   

 And king Rehoboam hastened to ascend into the chariot to flee unto Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DFD  MEID  CR  CIEC  ZIAA  L@XYI  ERYTIE 19 

“ :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” …‹¹‡́C œ‹·ƒ̧A �·‚́š¸ā¹‹ E”̧�̧–¹Iµ‡ Š‹ 

19. wayiph’sh’`u Yis’ra’El b’beyth Dawid `ad hayom hazeh. 
 

2Chr10:19 So Yisra’El rebelled against the house of Dawid to this day. 
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‹19› καὶ ἠθέτησεν Ισραηλ ἐν τῷ οἴκῳ ∆αυιδ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
19 kai �thet�sen Isra�l en tŸ oikŸ Dauid he�s t�s h�meras taut�s.   

 And Israel annulled allegiance to the house of David until this day. 
 


